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Continúa el discurso m terió ú

G u a rd a  nó consúmírté eín póBrés versos,

¡pobre y  p o brís im o verso! ¡pobre y  pobrísitna 
expresión!

M as de quién lá descuida éllá sé éscohde¿

V e d  aquí á la rim a ju g a n d o  áí ésCíondIte co n  
los poetas. — j Y  de qu ién  se escoade? D e  quien  la 
descuida. Negliger , es actiyo  en fran cés  ; p ero  
en  castellano el verbo descuidar en el sentido de 
no cu id a r  ó  atender á u n a  cosa , es n eu tro .

Ü n  vestíbulo aquí , la escalinata 
Por otro lado  , y  por contar del techo 
L o s  óvalos 5 la  ñuca te destruye'.

¡In fe liz  nuca! ¿dónde está en  el original?  no se 
h a í lá  : es u n a  graciosa  in v e n ció n  del qu e  tra­
d u ce  ; aq u e l dice solo

II compte des plafondá les ronds et les ovales,

esto es d em asiad o  sencillo.

y  vedó el ca va lg ar  verso con verso.

L a  p a la b ra  enjamber sobre no ser b a x a  eti 
francés  , es a q u í  técnica y  p ro p ia  ; cab algar ,  y  
n o  cavalgar  ̂ no ex p resa  la idea del o r i g i n a l , y  
es voz b a x a  : de qualquier m odo será bueno que 
u n  verso c a b a lg u e  s o b r e 'o t r o , y  no cori o tro .  
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E n  vano adula ingrato son mi oreja,

V \  f ra n c é s  n o  t ie n e  m a s  qu e  oveja o r e i l le T o u Y e ,
. e n t í d o  del o íd o  : n o so tro s  te n e m o s

Z ilV  oreja  ; esta última palabra es baxa en el
Tia , a » n , ¿  ao lo fuese ea 1» ant.guo.

, L a  ignorancia 
k ’s de sí propia nata admiradora,

¿■ ¿ronU  ’ ¿xcVamV un íi¿óngero ¡oh bravol

A h o r a  sí q u e  d i r é  y o  v i e n d o  a q u í  a l  hravQ

T e r t i ñ l ’̂ o a  "brava y  bravísim a  e n  to n o  d e  a p l a u ­

so de  o p e r a ,

-pnaendto literario no h a y  tan triste 
Q u f  no halle un cortesano por padrino.

P l i r r m e  e l  engendro ; y  solo  q u e r r í a  m e  d i x e -
v m d  se ñ o r  R e v is o r  ,  ó  q u ie n  lo  e n t ie n d a  ,  a  

se v m d .  ^  p e r te n e c e  esta  t r a -

Tcc-t: t  if ;* '
el t r a d u c t o r  de  a lg u n o s  p oetas .

En fuego , ¡oh quán avaro les fue Apolo!

'  ĉr\} Vil <50 c o n o c e  Quc n o  n e c e s i ta -

S : 'e ? : ¿ a " :o  nm, p a ™ i e . i b i .  e o .  .al

s u a v i d a d  y  a r m o m a

M ira qual de la fábula al contacto ■
. l ía c e a  bellezas i aun los no^nbr.s mismos
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C R I T I C J .

Son fortunas del verso.

expresión de damisela afrancesada , b a x a  é im ­
propia  a q u í , á u r ie n  el caso de que fuese cas­

te llana.

L a  fable offre á Pesprit milla agrémens divers 
L á  tous les noms heureux semblent nés pour les vers-

L a  fábula presenta míl bellezas a la im a -  
lyinacion ; rodos sus nom bres a rm o n io so s ,  ó sean 
felices , parecen  inventados expresam ente p a r a  

el verso.”
D íg a m e  vm d. ahora si todo este len gu age  es 

cortesano 5 ó bien villano , com o dice el autor 
hablando de los pastores ,  á los que los poe­

tas les.......

Prestan len gu a ge  tan v illan o  y  tosco 

B o i le a u

S u r-tou t 5 qu’ en vos écrits la langue révérée
D an s vos plus grands excés voús soit toujourssacréc.
E n  vain  vous me frappez d’ un son mélodieux,
Si le tercne est impropre ou le tour v k ie u x :  
M o n e sp r it  n’ admet point u a  pompeux barbarisme, 
Kli d’ un vers ampoulé ro r g u e i l le u x  solécisme: ^
Sans la la n g u e ,  en un m o t , Tauteur le plus  ̂ divin 
Esttoujours, quoi qu’ il  fasse, un méchant écrivain.

E l  traductor:

C o n  voz impropia ó con vicioso tnodo 
E n  vano adula ingrato son mi oreja.
N i  hay para mi afiicion como el encuentro
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D e  un solecismo en la mitad de un verso.
E l  autor mas sublime sin lenguage,
Será en el fondo un escritor maldito.

H e  co p iad o  todo este pasage  , p ara  que se 
com pruebe mas y  mas que eti la trad u cción  el 
-precepto de lo bueno y  el ex em p lo  de lo m alo  
v ie n e n  á ser u n a  misma cosa. Vuestro estilo no  
p u e d e  su p lir  aq u í  por  vuestros escritos ni obras: 

l a  len gua ó, le n g u a g e  es una cosa , el estilo otra: 
la  p r im e ra  pertenece á la g ra m á tica  ; la  s e p n -  
d a  á la retórica : un escrito puede tener buen 
le n g u a g e  y  m al e s t i lo ,  y  a l  r e b é s : aq u í trata

el au to r  de lo  prim ero

En vano adula ingrato  son mi oreja

lo  ingrato no adula ; al rebés , d e s a g r a d a ,  en ­
f a d a ,  hiere. E l  autor dice todo lo  co n tra r io .

E n  yain vous me frappez d’ un son mélodieux,

sonido melodioso es lo  opuesto  de i ilgrato  son, 
a u n q u e  lo ten ga  este verso e a  castellano co n  s^

to son y  su oreja.

N i  hay para mi añicdon
C om o el encuentro de un solecismo.

A  solecísrpo sí que m e huele  esta e x p re s ió n  : m e  
piivece debería d e c ir :  no h a y  cosa que m as m e
aflija , que el h a llar  ó  en co n tra r  u n  solecismo.

P e ro  to d a  la o b ra  está atestada de e l lo s , no
viendose mas que co n stru ccion es  v i c i o s a s , e x ­

presiones y  frases i ín p ro p ia s  , p a la b ra s  a f r a n c e -
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C n i T I C A ,  ®37

sad as,  entrañas p nuevas , y  algunas antiquadas 
ó  p o co  u s a d a s ,  co m o  seguirém os dem ostrando.

Voces y  ei^presiones afrancesadas,  entrañas ó nuíT

vas.

D e  heridos héroes montes gemehundoí

n o  co n ozco  este adjetivo  en  castellaho,

L e  expulsó por jamás del seiio estilo.

Por jam ás  : expresión  fran cesa  : debía  d ecir  

ra siempre.

L a  chassa pour jamais des discours sérieux;

A dviértase  tam bién  la n oved ad  y .  p ro p ie d a d

del expulsó.
f

Y  si en la escena cautivar quisieres 
Los votos de París. • .  • •«

Cautivar en  el sentido de g a n a r  co n  a g ra d o ,  
no es castellano j y  form a de todos m odos una 
frase a lam b icad a  y  obscura.

Y  al declararme su embrollada intriga:

intriga no es palabra castellana , au n q u e  h a ­
y a  dado en  usarse : tolérese en h o ra  buena en 
qualquiera novelilla  ; pero no en  u n  poem a 
que ha de ser re g la  y  a o r m a  del buen i e n -  

guage.
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2 M I N E R V A

F u e r a  mejor que declinando el nombre 

D ix e r a ................................ * • ................

E n  castellano solo se declinan los casos de los 
n o m b re s;  y  nuestros actores no fastidian al patio 
declinando su nom bre aunque sea g r ie g o  : se co n ­
te n ta n  con deciirlo c laram en te  y  con  todas sus 
l e t r a s : esto significa aq u í el decliner francés.

H u y e  puerilidades precavido 
D e  rómancsscos heroes,

héws de rom án , heroe ó  person age de n o v e la .

D a a s  u n  román frivole alsément tout s’ excuse,

T o d o  ss excusa en frívolos romances,

e q u iv o ca  el traductor la n ovela  con  el rom an ce. 
E n  francés un román es u n a  n o ve la  3 une roo^ctnce

es un romance.

..........................  y  que en la lucha
E l  divino poder sucumba á veces
.............................y humeando
L a  fulminada Besanzon sucumbe.

H a n  dado a lgun os en usar el v e r b o  sucumbir 
fran cés  , que no m e parece  se h alle  en  n in g u a

buen autor. .
D e  todos estos m odernos y  del nuestro  ,  el

p r im e ro  sí que se p u ede decir

M ais  sa m u se , en frangais, parlant grec e t la t ín ,

y  aun gracias  q u e  fuese g r ie g o  y  la t in  ; p ero  es 

francés  y  inalo.
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V a y a n  a u n  a l g u n a s  expresiones mas de las
inventadas por el au tor  : rumorosa trompa : son
vociferante : alecionado por la naturaleza: nos aduer^ 
ma : senda resbalosa, Entretexidas estas voces y  
frases con  los freqüentes galicismos , hacen dé
este poem a u n  verdadero  ropage de a r le q u in .

O bservem os ahora qu an  aficionado es el tra^' 
d uctor a l  verbo envolver usado á la francesa.

Talentos hay que entre tinieblas densas 
Sus confusas ideas siempre envuelven-

E l  epigram a es , con freqiiencia , solo 
U n  dicho agu d o  envuelto entre dos rimas
 ........................y  el rudo verso
L im a en tal modo y  de expresión lo envuelve 
P ersio ........................
M a s  cosas afectó envolver , que voces.
M a s  guarda bien que cancionero impío,
D e  D io s  el nombre envuelvas en tus rimas.

Construciones viciosas.

&  tan extrañ as voces , corresponde una cons­
tr u c c ió n  g ra m a tica l  no m enos e x tra ñ a  ; siendo 
cosa rara que quien es ta n  incorrecto  , se em p e­
ñe en t r a d u c ir  u n a  obra  de-las mas correctas que 
se. co n ocen .

P o r  el jardín me salvo escabullido.
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se sa lv ó , ó  m ejor d icho , escapó escabullendose.

• • • • ..................... y  desterró por siempre
A  las provincias la  grosera gracia,
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serU desterrat P»™ S i ,  ¡
b a decitse Us groseras gracias , pot chistes

a g u d e z a s ,

N o  aprecio y o  los licenciosos 
D e  tantas obras que el pudor repugna,

t i  p i i i o r  no putdo rep u gn ar  o b r a s ;  p e ro  la .

ob ras  p o d r á a  r e p u g n a r  al  p u d o r .

P u d o  agradar ó deslumbrar un dia _ _
Burlesco absurdo á confuslon del jm cio.

C o n s tr u y a n o s  el autor e « a  o ra c io H , q u e  « a -  
m arerao ,  m an ca,  por fa lla r la  las partículas J los 
T t l c u l o s :  .... < « ; e . u a  d ía  s o l o ,  no a lg ú n  d o  
a lg ú n  i k n i p o  , que es lo que quiere decir si e l

n o m in a t iv o  de la  oracion es^aiinrdo , 
el a b s u r d o  , p u e s  n o  es n o m b r e  p r o p i o  , p e i o  

u r d o 'a r e c e " s e r  a d je i i .o  , y  el ad jetivo  
e l  susram ivo que rige  , le debía dec^i

el estilo  burlesco ; í  ’  ° í  n i
be con q u i e n  concierta,  ni a que esta a q M  ,  n

quá signiBca.

540 ,

t e a t r o s .

C o ¡!„ .  l . ¡  =  E l  día í  j í
represemó I. c o m e d i a  titulada 1 . i

ha duxado « es  días y  producido n ' ¡ ’

Ayuntamiento de Madrid




